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Japonsk6 vetn6 doplnenf 

Autorka predkladane prace se zabyva problematikou zdanlive nesouvisejfdch 
vetnych konstrukd, jez ve shode s generativni lingvistikou nazyva obsahovymi 
propozicemi. V praxi se jedna 0 ruzne typy vedlejsich vet, napr. predmetne a ucelove, 
o primou a neprimou rec, 0 neprimou otazku, rozkazy apod. Pokud pujdeme hloubeji 
k jadru problemu, jedna se vlastne 0 semanticke a syntakticke funkce pomocnych 
jmen koto a partikule no, 0 vazby typu j6 ni, 0 vypovidad partikuli to a jine dalsi tezko 
zaraditelne konstrukce . 

Ve sve praci autorka vychazi z prad lingvistu Nakau Minorua, Kuno Susumua a 
nejvice Lewise S. Josephse, kteri se hlasi ke generativni gramatice spojovane vetSinou 
se jmenem Noama Chomskeho. Tato volba se jevi jako plodna a do ceskeho 
japanistickeho prostfedi prinasi pomerne neotfely pohled na danou problematiku. 
Svou praci si diplomantka rozvrhla nasledujfdm zpusobem. Nejprve seznamuje 
s metodou a terminologii tykajfd se obsahovych propozic a uvadi do problematiky 
obsahovych propozic v japonstine. Potom se v logickem poradi venuje obsahovym 
propozidm v pozici obligatorniho doplneni jmen, presupozicnim predikatum, 
nepresupozicnim predikatum, futuritivnim predikatum, predikatovemu doplneni s to, 
prime a neprime reci a nakonec predikatovemu doplneni ve vazbe s j6 ni. Prace ma 
promyslenou strukturu a diplomantka prokazuje vysoky stupen schopnosti 
argumentovat, pripadne polemizovat s vypoved'mi autoru, z jejichz del cerpa. Neni 
proto prekvapenim, ze v zaveru predstavuje zhodnoceni jejich pristupu, pricemz 
neopomina ani jejich slaba mfsta. 

Prace je napsana hutnym stylem, presto je predkladany text dostatecne 
srozumitelny a netrpi typickymi nesvary, jakymi jsou casta opakovani jiz vyslovenych 
argumentu, vse do sebe organicky zapada. Pouzita literatura odpovida zvolenemu 
tematu, je vsak skoda, ze autorka nepracuje vice s japonskymi prameny, pripadne s 
japonsky psanou sekundarni literaturou. Autorka ve sve praci sice casta cituje, ale ve 
vetSine pripadu se jedna 0 citace z jedine knihy (Lewise S. Josephse). Na druhou 
stranu neni uvaden zdroj u prfkladovych vet, cimz je do znacne miry snfzena 
vypovidad hodnota pouziteho materialu. U kazde prfkladove vety je uveden prepis do 
latinky, preklad do anglictiny a preklad do cestiny. Je otazkou, zda bylo nutne uvadet 
anglicke preklady, neni jasne, co tim diplomantka sleduje. Je vsak zrejme, ze se 
temito preklady nechava casta ovlivnovat pri tvorbe vlastnich ceskych prekladu na 
ukor jejich adekvatnosti. 

Vyse uvedene vytky vsak nejsou brany jako nedostatky zasadniho charakteru a 
nemajf vliv na celkove hodnocenf teto prace. Jedna se 0 praci zdarilou a pomerne 
prinosnou, pine vyhovuje pozadavkum na praci diplomovou a hodnotim ji znamkou 
V'{bornou. 
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